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AUGLYSING

um samning um einkar éttarleg ahrif af brottnami barna til flutnings milli landa.

Hinn 14. &gast 1996 var hollenska utanrikisréduneytinu afhent adildarskjal slands vegna samn-
ings um einkaréttarleg ahrif af brottnami barna til flutnings milli landa sem gerdur var i Haag 25.
oktober 1980. Alpingi hafdi med dlyktun 22. mai 1996 heimilad ad island gerdist adili ad samn-
ingnum. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er island vardar 1. névember 1996.

Vid afhendingu adildarskjalsins voru af islands hdfu gerdir tveir fyrirvarar vid samninginn.

jal 2.

Petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og fyrirvararnir sem fylgi-

Utanrikisraduneytinu, 26. agust 1996.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR
um einkaréttarleg ahrif af brottnami
barna til flutnings milli landa.

Pau riki sem undirritad hafa pennan samning,

sem eru eindregid peirrar skodunar ad hags-
munir barna skipti mestu méli pegar fjalad er
um forga peirra og

vilja veita bdérnum alpjédlega vernd fyrir
skadlegum &hrifum pess ad pau séu flutt a brott
med élégmagum hadti eda haldid & 6l6gmadan

Helgi Agustsson.

CONVENTION
on the Civil Aspects
of International Child Abduction

The States signatory to the present Conven-
tion,

Firmly convinced that the interests of children
are of paramount importance in matters relating
to their custody,

Desiring to protect children internationally
from the harmful effects of their wrongful
removal or retention and to establish procedures
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hatt og koma & fyrirkomulagi sem tryggir ad
peim sé skilad med skjétum hadti til pess rikis
par sem pau eru busett svo og til ad tryggja
verndun umgengnisréttar,

hafa akvedid ad gera med sér samning i pessu
skyni og hafa ordid asatt um eftirfarandi akvaedi:

I. KAFLI
Gildissvido samningsins.
1. gr.
Markmid samnings pessa eru:

a) ad tryggja ad bornum, sem flutt eru med
6logmagum hadti til samningsrikis eda haldid
par &4 6logmedan hétt, sé skilad med skjétum
hedti; og

b) ad ga til pess ad forgarréttur og um
gengnisréttur samkvaamt [6gum eins samnings-
rikis sé i raun virtur i 68rum samningsrikjum.

2. qr.

Samningsriki skulu gripa til alra videigandi
rédstafana til ad tryggja ad markmidum samn-
ingsins verdi ndd innan landsvasdda sinna. | pessu
skyni skulu pau beita skjétustu malsmedferd
sem vol er a

3.0.

Litid skal svo & ad brottflutningur eda hald a

barni sé 6logmedt pegar:
a) pad felur i sér brot & forgjarrétti sem madur,
stofnun eda einhver annar adili hefur & hendi,
annadhvort einn eda med 6Arum, samkveamt
16gum pess rikis par sem barnid var bulsett rétt
adur en pad var flutt & brott eda pvi haldid; og
b) saadili for i raun med forgana, annadhvort
einn eda med 6Arum, & peim tima er brottflutn-
ingur eda hald atti sér stad eda hefdi farid med
hana ef brottflutningurinn eda haldid hefdi ekki
att sér stad.

Forgarréttur sa, sem nefndur er i alid, getur
einkum verid leiddur af I6gum eda komid til
vegna akvorounar démara eda stjornvalds, eda
vegna samnings sem hefur lagalegt gildi sam-
kvaant 16gum pess rikis.

4. gr.

Samningurinn skal eiga vid um hvert pad barn
sem var blsett i samningsriki rétt adur en brot
gegn forsiar- eda umgengnisrétti atti sér stad.
Samningurinn & ekki vio eftir ad barnid nea 16
ara adri.
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to ensure their prompt return to the State of their
habitual residence, as well as to secure protec-
tion for rights of access,

Have resolved to conclude a Convention to
this effect, and have agreed upon the following
provisions:

CHAPTER |
Scope of the Convention
Article 1
The objects of the present Convention are:
a) to secure the prompt return of children
wrongfully removed to or retained in any Con-
tracting State; and

b) to ensure that rights of custody and of ac-
cess under the law of one Contracting State are
effectively respected in the other Contracting
States.

Article 2
Contracting States shall take all appropriate
measures to secure within their territories the
implementation of the objects of the Convention.
For this purpose they shall use the most expe-
ditious procedures available.

Article 3

The removal or the retention of a child is to
be considered wrongful where;
a) itisin breach of rights of custody attributed
to a person, an institution or any other body,
either jointly or alone, under the law of the State
in which the child was habitually resident imme-
diately before the removal or retention; and
b) at the time of remova or retention those
rights were actually exercised, either jointly or
alone, or would have been so exercised but for
the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-para-
graph a) above, may arise in particular by oper-
ation of law or by reason of ajudicia or admin-
istrative decision, or by reason of an agreement
having legal effect under the law of that State.

Article 4
The Convention shall apply to any child who
was habitualy resident in a Contracting State
immediately before any breach of custody or
access rights. The Convention shall cease to
apply when the child attains the age of 16 years.
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5. qr.
| samningi pessum:
a) felur ,forgarréttur i sér rétt sem vardar um-
onnun barnsins géfs og sérstaklega rétt til ad
taka &kvordun um busetu pess;

b) felur ,umgengnisréttur” i sér rétt til ad fara
med barn um takmarkadan tima til annars stadar
en par sem pad byr.

1. KAFLI
M éttokustjornvold.
6. gr.

Samningsriki skal tilnefna méttékustjérnvald
til a® annast pau storf sem falin eru slikum
stjérnvoldum i samningnum.

Sambandsrikjum, rikjum med fleiri en eitt rétt-
arkerfi eda rikjum med safstaddar stadbundnar
stofnanir er frjdlst ad tilnefna fleiri en eitt moét-
tokustjornvald og ad tilgreina til hvada land-
sveda vald peirra nag. Hafi riki tilnefnt fleiri en
eitt méttokustjornvald skal pad tilnefna pad mot-
tokustjornvald sem senda ma beidnir til svo
framsenda megi pag vidkomandi méttdkustjorn-
valdi innan pess rikis.

7. 0r.

Mo6ttokustjérnvold skulu hafa samvinnu sin a
milli og studla ad samvinnu milli par til baara
yfirvalda i rikjum sinum til ad tryggja ad born-
um verdi skilad med skjotum hadti og til ad na
66rum markmidum pessa samnings.

Einkum skulu pau, annadhvort beint eda fyrir
milligdngu annarra, gera allt sem vid &

a) til ad finna hvar barn, sem flutt hefur verid
a brott med 6l6gmagum hadti eda er haldid a
6logmadan hétt, er nidurkomio;

b) til ad koma i veg fyrir ad barnid bidi frekari
skada eda ad hagsmunum peirra adila sem mé
vardar verdi stefnt i frekari hagtu med pvi ad
gripa til eda ga til pess ad gripid verdi til
bradabirgdaradstafana;

c) til ad tryggja ad barninu verdi skilad af
frjdlsum vilja eda til ad vinsamleg lausn verdi
fundin & malinu;

d) til ad skiptast & upplysingum um félagslega
hagi barnsins, ef asskilegt er;

€) til ad veita upplysingar aimenns edlis um
16g rikis sins i tengslum vid beitingu samn-
ingsins,

f) til ad hefja eda greida fyrir pvi ad hafin
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Article 5
For the purposes of this Convention:

a) 'rights of custody’ shall include rights relat-
ing to the care of the person of the child and,
in particular, the right to determine the child's
place of residence;

b) ’rights of access' shall include the right to
take a child for a limited period of time to a
place other than the child's habitual residence.

CHAPTER 11
Central Authorities
Article 6

A Contracting State shall designate a Central
Authority to discharge the duties which are im-
posed by the Convention upon such authorities.

Federal States, States with more than one sys-
tem of law or States having autonomous terri-
torial organizations shall be free to appoint more
than one Central Authority and to specify the
territorial extent their powers. Where a State has
appointed more than one Central Authority, it
shall designate the Central Authority to which
applications may be addressed for transmission
to the appropriate Central Authority within that
State.

Article 7

Central Authorities shall co-operate with each
other and promote co-operation amongst the
competent authorities in their respective State to
secure the prompt return of children and to
achieve the other objects of this Convention.

In particular, either directly or through any
intermediary, they shall take all appropriate
measures:

a) to discover the whereabouts of a child who
has been wrongfully removed or retained;

b) to prevent further harm to the child or prej-
udice to interested parties by taking or causing
to be taken provisional measures;

c) to secure the voluntary return of the child
or to bring about an amicable resolution of the
issues;

d) to exchange, where desirable, information
relating to the social background of the child;
€) to provide information of a general charac-
ter asto the law of their State in connection with
the application of the Convention;

f) toinitiate or facilitate the institution of judi-
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verdi masmedferd fyrir démstélum eda stjorn-
voldum i pvi skyni ad fa barni skilad og, pegar
vid 4, til ad umgengnisréttur verdi fastsettur eda
tryggt ad hann néi i raun fram ad ganga;

g) til ad veita eda greida fyrir pvi ad veitt sé
|6gfrasdileg adstod og radgjof par sem adstasdur
krefjast pess, par & medal pannig ad 16gmenn og
rédgjafar komi inn i mal;

h) til ad paa stjornvaldsadgerdir verdi gerdar
sem taldar eru naudsynlegar og videigandi til ad
tryggja ad barninu verdi skilad heilu & hufi;

i) til ad veita hvert 60ru upplysingar um fram-
kveamnd samningsins og eyda, eftir pvi sem unnt
er, 6llum hindrunum sem standa kunna i vegi
fyrir beitingu hans.

. KAFLI
Bornum skilad.
8. gr.

Hver sa madur, stofnun eda annar adili, sem
heldur pvi fram ad farid hafi verid med barn a
brott eda ad pvi sé haldid i bléra vid forgarrétt,
getur annadhvort sott um adstod til mot-
tokustjornvalds par sem barnid hefur blsetu eda
til moéttdkustjérnvalds annars samningsrikis til
ad tryggja ad barninu verdi skilad.

I beidni skulu koma fram:

a) upplysingar um hver sé beidandi, hvert
barnid sé og hver sA madur sé sem haldid er
fram ad hafi farid med barnid a brott eda haldi
pvi;

b) upplysingar um fadingardag barnsins, ef
paer eru fyrir hendi;

C) paa astaddur sem beidandi byggir kréfu sina
a um ad barninu verdi skilag;

d) alar upplysingar sem fyrir hendi eru um
hvar barnid sé nidurkomid og hver s madur sé
sem barnid er talio vera hja

Beidninni maléata fylgja eda bada mavio hana
sidar:

e) stadfestu endurriti af hverri peirri dkvordun
eda samningi sem mali skiptir;

f) vottordi eda yfirlysingu fra méttdkustjorn-
valdi, eda 60ru par til bagu yfirvaldi i pvi riki
par sem barnid hefur blsetu, eda fra hagfum
manni, vardandi pau 16g pess rikis sem vid eiga;

g) hverju pvi skjali 66ru sem mali skiptir.

9. gr.
Hafi méttokustjérnvald, sem tekur vid beidni
skv. 8. gr., éstasdu til ad adla ad barnid sé i 66ru
samningsriki skal pad an tafar senda beidnina
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cia or administrative proceedings with a view
to obtaining the return of the child and, in a
proper case, to make arrangements for organiz-
ing or securing the effective exercise of rights
of access;

g) where the circumstances so require, to pro-
vide or facilitate the provision of legal aid and
advice, including the participation of legal coun-
sel and advisers;

h) to provide such administrative arrangements
as may be necessary and appropriate to secure
the safe return of the child;

i) to keep each other informed with respect to
the operation of this Convention and, as far as
possible, to eliminate any obstacles to its appli-
cation.

CHAPTER Il
Return of children
Article 8

Any person, institution or other body claim-
ing that a child has been removed or retained in
breach of custody rights may apply either to the
Central Authority of the child's habitua resi-
dence or to the Central Authority of any other
Contracting State for assistance in securing the
return of the child.

The application shall contain:
a) information concerning the identity of the
applicant, of the child and of the person alleged
to have removed or retained the child;

b) where available, the date of birth of the

child;

¢) the grounds on which the applicant’s claim

for return of the child is based,

d) al available information relating to the

whereabouts of the child and the identity of the

person with whom the child is presumed to be.
The application may be accompanied or sup-

plemented by:

€) an authenticated copy of any relevant deci-

sion or agreement;

f) acertificate or an affidavit emanating from

a Central Authority, or other competent author-

ity of the State of the child’s habitual residence,

or from a qualified person, concerning the rele-

vant law of that State;

g) any other relevant document.

Article 9
If the Central Authority which receives an
application referred to in Article 8 has reason to
believe that the child is in another Contracting
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beint til méttokustjérnvalds pess samningsrikis
og tilkynna méttokustjérnvaldinu, sem bar fram
beidnina, eda beidanda, eftir pvi sem vid 4, um
pad.

10. gr.

Mottokustjérnvald pess rikis par sem barnid
er skal gera eda §a4 um ad gerdar séu alar
rédstafanir sem vio eigatil ad barninu verdi skil-
ad af fridsum vilja

11. gr.
Domstélar eda stjornvold samningsrikja skulu
hrada malsmedferd vegna afhendingar & barni.

Hafi viokomandi domstdll eda stjérnvald ekki
komist ad nidurstédu innan sex vikna fra peim
degi er medferd mdls héfst eiga beidandi eda
mottokustjérnvald pess rikis sem beidni er beint
til, annadhvort ad eigin frumkvadi eda ad 6sk
mottokustjérnvalds pess rikis sem ber fram
beidni, rétt 4 ad 6ska eftir greinargerd um astasd-
ur tafarinnar. Ef méttékustjornvaldi pess rikis,
sem beidni er beint til, berst svar skal pad senda
pad moéttokustjérnvaldi pess rikis sem ber fram
beidni eda beidanda, eftir pvi sem vid 4

12. gr.

Pegar barn hefur verid flutt & brott med 6l6g-
madum hadti eda pvi er haldid & 6légmadan hétt,
sbr. 3. gr., og ekki er lidio eitt ar fra peim degi
er hinn 6l6gmesti brottflutningur atti sér stad eda
6logmadt hald hofst, 4 peim degi er mals
medferd hefst fyrir ddmstoli eda stjornvaldi pess
samningsrikis par sem barnid er, skal viokom-
andi démstoll eda stjérnvald skipa svo fyrir ad
barninu skuli skilad pegar i stad.

Jafnvel pott masmedferd hafi hafist eftir ad
eins &rs frestinum, sem visad er til i undanfar-
andi malsgrein, lauk skal domstéll eda stjorn-
vald einnig fyrirskipa ad barninu skuli skilad,
nema synt sé fram a ad barnid hafi pa adlagast
hinu nyja umhverfi sinu.

Domstéll eda stjornvald i pvi riki, sem beidni
er beint til, getur stddvad ma smedferd eda visad
fra beidni um ad barninu sé skilad, ef pad hefur
astasdu til ad atla ad farid hafi verid med barnid
til annars rikis.

13. gr.
brétt fyrir &kvasdi undanfarandi greinar ber
démstéli eda stjérnvaldi i pvi riki, sem beioni er
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State, it shall directly and without delay trans-
mit the application to the Central Authority of
that Contracting State and inform the requesting
Central Authority, or the applicant, as the case
may be.
Article 10

The Centra Authority of the State where the
child is shall take or cause to be taken all appro-
priate measures in order to obtain the voluntary
return of the child.

Article 11

The judicial or administrative authorities of
Contracting States shall act expeditiously in pro-
ceedings for the return of children.

If the judicial or administrative authority con-
cerned has not reached a decision within six
weeks from the date of commencement of the
proceedings, the applicant or the Central
Authority of the requested State, on its own ini-
tiative or if asked by the Central Authority of
the requesting State, shal have the right to
request a statement of the reasons for the delay.
If areply is received by the Central Authority
of the requested State, that Authority shall trans-
mit the reply to the Central Authority of the
requesting State, or to the applicant, as the case
may be.

Article 12

Where a child has been wrongfully removed
or retained in terms of Article 3 and, at the date
of the commencement of the proceedings before
the judicia or administrative authority of the
Contracting State where the child is, a period of
less than one year has elapsed from the date of
the wrongful removal or retention, the authori-
ty concerned shall order the return of the child
forthwith.

The judicia or administrative authority, even
where the proceedings have been commenced
after the expiration of the period of one year
referred to in the preceding paragraph, shall aso
order the return of the child, unless it is demon-
strated that the child is now settled in its new
environment.

Where the judicial or administrative authority
in the requested State has reason to believe that
the child has been taken to another State, it may
stay the proceedings or dismiss the application
for the return of the child.

Article 13
Notwithstanding the provisions of the preced-
ing Article, the judicial or administrative author-



Nr. 16

beint til, ekki skyldatil ad fyrirskipa ad barninu
se skilad ef s4 madur, stofnun eda annar adili
sem métmadir afhendingu pess synir fram a ad:

a) samadur, stofnun eda annar adili, sem hafdi
umdnnun barnsins med héndum, hafi i raun ekki
fario med forgarréttinn 4 peim tima er brott-
flutningur atti sér stad eda hald hofst eda hafi
sampykkt eda sidar fallist & brottflutninginn eda
haldi®; eda

b) avarleg hadta s¢ 4 ad afhendingin muni
valda barninu likamlegum eda andlegum skada
eda 4 annan hatt koma pvi i ébaxilega stddu.

Démstéll eda stjornvald getur einnig neitad ad
fyrirskipa ad barninu skuli skilad ef pad telur ad
barnid sé andvigt pvi og ad pad hafi nad peim
aldri og proska ad rétt sé ad takatillit til skodana
pess.

Vid mat & adstasdum, sem fjallad er um i pess-
ari grein, skulu domstélar og stjérnvold taka
tillit til upplysinga um félagslega hagi barnsins
sem moéttokustjérnvald, eda annad par til baat
yfirvald, par sem barnid hefur blsetu hefur
aflad.

14. gr.

Vid &kvoréun um pad hvort 6légmedur brott-
flutningur eda hald, i skilningi 3. gr., hafi att sér
stad geta domstolar eda stjérnvold pess rikis,
sem beidni er beint til, tekid beint mid af [6gum
pess rikis par sem barnid hefur blsetu og af
akvorounum domstéla eda stjérnvalda par hvort
sem peir eru formlega vidurkenndir eda ekki, an
pess ad beitt sé sérstakri malsmedferd, sem ella
mundi eiga vid, til sdnnunar a efni pessara laga-
reglna eda til vidurkenningar & erlendum
akvordunum.

15. gr.

Démstélar eda stjérnvéld i samningsriki geta,
a0ur en pau gefa Ut fyrirmadi um ad barni skuli
skilad, 6skad eftir pvi ad beidandi afli Grskurdar
eda annarrar akvordunar frayfirvéldum i riki par
sem barn var busett, pess efnis ad brottflutn-
ingurinn eda haldio hafi verid 6logmest i skiln-
ingi 3. gr. samningsins, enda sé mogulegt ad afla
sliks Urskurdar eda akvordunar i pvi riki.
Mottokustjérnvold samningsrikja skulu adstoda
beidendur eftir fongum vid ad afla dlikra ar-
skurda eda akvardana.
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ity of the requested State is not bound to order
the return of the child if the person, institution
or other body which opposes its return estab-
lishes that:

a) the person institution or other body having
the care of the person of the child was not actu-
aly exercising the custody rights at the time of
removal or retention, or had consented to or sub-
sequently acquiesced in the removal or reten-
tion; or

b) there is a grave risk that his or her return
would expose the child to physical or psycho-
logical harm or otherwise place the child in an
intolerable situation.

The judicia or administrative authority may
also refuse to order the return of the child if it
finds that the child objects to being returned and
has attained an age and degree of maturity at
which it is appropriate to take account of its
views.

In considering the circumstances referred to in
this Article, the judicia and administrative
authorities shall take into account the informa-
tion relating to the social background of the
child provided by the Central Authority or other
competent authority of the child's habitual res-
idence.

Article 14

In ascertaining whether there has been a
wrongful removal or retention within the mean-
ing of Article 3, the judicial or administrative
authorities of the requested State may take
notice directly of the law of, and of judicia or
administrative decisions, formally recognized or
not in the State of the habitual residence of the
child, without recourse to the specific proce-
dures for the proof of that law or for the recog-
nition of foreign decisions which would other-
wise be applicable.

Article 15

The judicia or administrative authorities of a
Contracting State may, prior to the making of
an order for the return of the child request that
the applicant obtain from the authorities of the
State of the habitual residence of the child a
decision or other determination that the removal
or retention was wrongful within the meaning of
Article 3 of the Convention, where such a deci-
sion or determination may be obtained in that
State. The Central Authorities of the Contracting
States shall so far as practicable assist applicants
to obtain such a decision or determination.



Nr. 16

16. gr.

Domstélar eda stjornvold pess samningsrikis,
sem barnid hefur verid flutt til eda er haldid i,
skulu, eftir ad peim hefur borist tilkynning um
6logmadan brottflutning eda hald & barni i skiln-
ingi 3. gr., ekki Urskurda um forsjarréttinn fyrr
en akvedid hefur verid ad barninu verdi ekki
skilad samkvaamt pessum samningi eda hadi-
legur frestur er lidinn fra pvi ad tilkynning var
mottekin an pess ad beioni samkvaamt samn-
ingnum hafi verid 16gd fram.

17. gr.

Synjun & ad skila barni samkvaamt pessum
samningi verdur ekki byggd & pvi enu ad Gr-
skurdur vardandi forga hafi verid kvedinn upp,
eda skuli vidurkenndur, i pvi riki sem beidni er
beint til, en domstélar eda stjornvold pess rikis
geta tekio tillit til forsendna sliks Grskurdar vid
beitingu samningsins.

18. gr.
Akvaddi pessa kafla takmarka ekki heimild
démstéls eda stjornvalds til ad skipa svo fyrir
hvenaa sem er ad barni skuli skilad.

19. gr.
Ekki skal litid svo aad i kvordun um ad skila
barni samkvaamt pessum samningi felist efnisleg
Urlausn neins dlitamdls vardandi forga

20. gr.

Heimilt er ad synja um afhendingu & barni
samkvaant ékvasdum 12. gr. ef hin vaai 6heimil
samkveant grundvallarreglum pess rikis, sem
beidni er beint til, um verndun mannréttinda og
mannfrelsis.

V. KAFLI
Umgengnisr éttur.
21. gr.

Beidni um adgerdir til ad akveda umgengnis-
rétt eda til ad tryggja ad hann na i raun fram
ad ganga ma leggja fyrir méttokustjornvold
samningsrikjanna & sama hatt og beidni um ad
barni skuli skilad.

Eins og segir i 7. gr. eru méttékustjornvoldin
skuldbundin til samvinnu til ad greida fyrir pvi
ad unnt sé ad nj6ta umgengnisréttar med frid-
somum hadti og ad peim skilyrdum, sem sett
hafa verid fyrir umgengni, sé fullnaegt. M 6ttoku-
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Article 16

After receiving notice of a wrongful removal
or retention of a child in the sense of Article 3,
the judicial or administrative authorities of the
Contracting State to which the child has been
removed or in which it has been retained shall
not decide on the merits of rights of custody
until it has been determined that the child is not
to be returned under this Convention or unless
an application under this Convention is not
lodged within a reasonable time following
receipt of the notice.

Article 17

The sole fact that a decision relating to cus-
tody has been given in or is entitled to recogni-
tion in the requested State shall not be a ground
for refusing to return a child under this Conven-
tion, but the judicia or administrative authori-
ties of the requested State may take account of
the reasons for that decision in applying this
Convention.

Article 18
The provisions of this Chapter do not limit the
power of a judicial or administrative authority
to order the return of the child at any time.

Article 19
A decision under this Convention concerning
the return of the child shall not be taken to be
a determination on the merits of any custody
issue.

Article 20
The return of the child under the provisions
of Article 12 may be refused if this would not
be permitted by the fundamental principles of
the requested State relating to the protection of
human rights and fundamental freedoms.

CHAPTER IV
Rights of access
Article 21
An application to make arrangements for
organizing or securing the effective exercise of
rights of access may be presented to the Central
Authorities of the Contracting States in the same
way as an application for the return of a child.
The Central Authorities are bound by the
obligations of cooperation which are set forth in
Article 7 to promote the peaceful enjoyment of
access rights and the fulfilment of any condi-
tions to which the exercise of those rights may
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stjornvoldin skulu, eftir pvi sem unnt er, gera
rédstafanir til ad rydja Ur vegi hindrunum fyrir
pvi ad unnt sé ad nj6ta pessara réttinda.
Méttokustjornvoldin geta, annadhvort beint
eda fyrir milligdngu annarra, hafid masmedferd
eda veitt adstod til pess ad han verdi hafin til
ad unnt sé ad akveda eda vernda pessi réttindi
0g tryggja ad skilyrdi fyrir umgengni séu virt.

V. KAFLI
Almenn &kvasdi.
22. gr.

Ekki ma krefjast pess ad 16gd sé fram neins
konar abyrgd, skuldaryfirlysing eda trygging til
a0 dbyrgjast greidslu Utgjalda og kostnadar af
malsmedferd fyrir domstéli eda stjérnvaldi sem
samningur pessi tekur til.

23. gr.
Ekki ma krefjast opinberrar stadfestingar eda
setja &pekk formskilyrdi vardandi samning
pennan.

24. gr.

Beionir, tilkynningar og 6nnur skjél, sem send
eru mottokustjérnvaldi pess rikis sem beioni er
beint til, skulu vera a frummdinu. beim skal
fylgja pyding & opinbert tunguma pess rikis,
sem beidni er beint til, eda eitt hinna opinberu
tungumadla pess eda, sé pad ekki unnt, pyding a
fronsku eda ensku.

Samningsriki getur pé, med pvi ad gera fyrir-
vara | samraami vid 42. gr., métmadt pvi ad
annadhvort franska eda enska, p6 ekki basdi
tungumdlin, sé notud i beidnum, tilkynningum
0g 60rum skjélum sem send eru méttékustjorn-
valdi pess.

25. gr.

Rikishorgarar samningsrikjanna og peir sem
blsettir eru i pessum rikjum skulu, i maum sem
snerta beitingu pessa samnings, eiga rétt a 16g-
fresdilegri adstod og radgjof i 6drum samn-
ingsrikjum med sdmu skilyrdum og ef peir veau
gafir rikisborgarar pess rikis og blsettir i pvi.

26. gr.
Hvert méttékustjornvald skal bera eigin kostn-
ad vio beitingu pessa samnings.
Mottokustjérnvold og adrar opinberar stofn-
anir samningsrikja skulu ekki leggja & nein gjold
i sambandi vid beidnir sem lagdar eru fram
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be subject. The Central Authorities shall take
steps to remove, as far as possible, al obstacles
to the exercise of such rights.

The Central Authorities, either directly or
through intermediaries, may initiate or assist in
the ingtitution of proceedings with a view to
organizing or protecting these rights and secur-
ing respect for the conditions to which the exer-
cise of these rights may be subject.

CHAPTER V
General provisions
Article 22

No security, bond or deposit, however de-
scribed, shall be required to guarantee the pay-
ment of costs and expenses in the judicial or ad-
ministrative proceedings falling within the scope
of this Convention.

Article 23
No legalization or similar formality may be
required in the context of this Convention.

Article 24

Any application, communication or other doc-
ument sent to the Central Authority of the
requested State shall be in the original language,
and shall be accompanied by a trandation into
the official language or one of the officia lan-
guages of the requested State or, where that is
not feasible, atrandation into French or English.

However, a Contracting State may, by mak-
ing a reservation in accordance with Article 42,
object to the use of either French or English, but
not both, in any application, communication or
other document sent to its Central Authority.

Article 25

Nationals of the Contracting States and per-
sons who are habitually resident within those
States shall be entitled in matters concerned with
the application of this Convention to legal aid
and advice in any other Contracting State on the
same conditions as if they themselves were
nationals of and habitually resident in that State.

Article 26
Each Central Authority shall bear its own
costs in applying this Convention.
Central Authorities and other public services
of Contracting States shall not impose any
charges in relation to applications submitted
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samkvaamnt samningnum. Sérstaklega geta pau
ekki krafid beidanda um greidslu & utgjéldum
og kostnadi vegna malsmedferdarinnar eda, ef
vid 4, vegna logfraddilegrar adstodar. Pau geta
b6 krafist greidslu a kostnadi sem leidir af, eda
mun leida af, gafri afhendingu barnsins.

Samningsriki getur p6, med pvi ad gera fyrir-
vara i samraami vid 42. gr., lyst pvi yfir ad pad
sé ekki skuldbundid til ad taka & sig pann kostn-
ad sem vikid er ad i undanfarandi malsgrein og
stafar af |0gfrasdilegri adstod eda af medferd
mals fyrir démi, nema ad pvi leyti sem pessi
kostnadur fellur undir reglur pess um opinbera
réttaradstod.

Domstélar eda stjornvold geta, pegar pau
Urskurda um ad barni skuli skilad eda kveda upp
Urskurd um umgengnisrétt samkvaamt samningi
pessum, ef vid 4, gert peim, sem flutti barnid a
brott eda hélt pvi eda kom i veg fyrir ad unnt
vagi ad njéta umgengnisréttar, ad greida naud-
synleg Utgjold sem stofnad hefur verid til af
beidanda eda fyrir hans hénd, par & medal ferda-
kostnad, kostnad sem stofnad hefur verid til eda
sem greiddur hefur verid til ad finna hvar barnid
var nidur komid, kostnad af logfrasdilegu
fyrirsvari beidandans og kostnad vid ad skila
barninu.

27. or.

Moéttokustjérnvaldi er éskylt ad taka vid
beidoni pegar augljést er ad skilyrdum pessa
samnings er ekki fullnaggt eda ad beidnin a ekki
ad ooru leyti vid rok ad stydjast. | slikum
tilvikum skal mottokustjérnvaldid pegar skyra
beidandanum eda, eftir pvi sem vid 4 mot-
tokustjornvaldinu, sem haféi milligdngu um ad
beidnin var 1690 fram, fra astaedum pess.

28. or.

M 6ttokustjérnvald getur krafist pess ad beidni
fylgi skriflegt umbod sem veiti pvi heimild til
a0 koma fram fyrir hond beidanda eda til ad
skipa fyrirsvarsmann til pess.

29. or.

Samningur pessi skal ekki vera pvi til fyrir-
st6du ad madur, stofnun eda annar adili, sem
heldur pvi fram ad brotid hafi verid gegn forgjar-
eda umgengnisrétti i skilningi 3. eda 21. gr., leiti
beint til ddmstéla eda stjérnvalda i samningsriki,
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under this Convention. In particular, they may
not require any payment from the applicant
towards the costs and expenses of the proceed-
ings or, where applicable, those arising from the
participation of lega counsel or advisers.
However, they may require the payment of the
expenses incurred or to be incurred in imple-
menting the return of the child.

However, a Contracting State may, by mak-
ing a reservation in accordance with Article 42,
declare that it shall not be bound to assume any
costs referred to in the preceding paragraph
resulting from the participation of legal counsel
or advisers or from court proceedings, except
insofar as those costs may be covered by its sys-
tem of legal aid and advice.

Upon ordering the return of a child or issuing
an order concerning rights of access under this
Convention, the judicial or administrative
authorities may, where appropriate, direct the
person who removed or retained the child, or
who pre vented the exercise of rights of access,
to pay necessary expenses incurred by or on
behalf of the applicant, including travel expens-
es, any costs incurred or payments made for
locating the child, the costs of legal representa-
tion of the applicant, and those of returning the
child.

Article 27

When it is manifest that the requirements of
this Convention are not fulfilled or that the
application is otherwise not well founded, a
Central Authority is not bound to accept the
application. In that case, the Central Authority
shall forthwith inform the applicant or the
Central Authority through which the application
was submitted, as the case may be, of its rea
sons.

Article 28
A Central Authority may require that the
application be accompanied by a written autho-
rization empowering it to act on behalf of the
applicant, or to designate a representative so to
act.

Article 29
This Convention shall not preclude any per-
son, institution or body who claims that there
has been a breach of custody or access rights
within the meaning of Article 3 or 21 from
applying directly to the judicial or administra-
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hvort sem pad er gert samkvaamt samningnum
eda an tillits til hans.

30. gr.

Hverja pa beidni, sem komid er & framfaai vid
moéttokustjornvold eda beint vid domstéla eda
stjornvold i samningsriki | samraami vid akvaadi
pessa samnings, svo og skjol og adrar upplys-
ingar sem henni fylgja eda méttdkustjornvald
lagur i té, skal vera heimilt ad leggja fram fyrir
rétti eda fyrir stjérnvold i samningsrikjunum.

31 gr.

Hvad snertir riki sem hefur tvo eda fleiri rétt-
arkerfi i malum vardandi forga barna sem eiga
vid i mismunandi landshlutum:

a) skal litid svo 4 ad med tilvisun til blsetu i
pvi riki sé att vid blsetu i d&kvednum landshluta
pess rikis;

b) skal litid svo aad med tilvisun til laga i riki
par sem barn hefur blsetu sé &tt vid 16gin | beim
landshluta pess rikis par sem barnid hefur bu-
setu.

32. gr.

Hvad snertir riki, sem hefur tvo eda fleiri rétt-
arkerfi i malum vardandi forsja barna fyrir mis-
munandi hépa félks, skal litid svo 4 ad med til-
visun til laga pess rikis sé &t vid pad réttarkerfi
sem 16g rikisins tilgreina ad eigi vid.

33. gr.

Riki par sem &kvednir landshlutar hafa sinar
eigin lagareglur vardandi forsa barna er ekki
skuldbundid til ad beita pessum samningi ef riki
med eitt réttarkerfi vagi ekki skuldbundid til
pess.

34. gr.

Samningur pessi skal, i mdum innan gildis-
svids hans, ganga framar samningi fra 5. oktober
1961 um valdbaerni yfirvalda og 16g sem vid
eiga um verndun peirra sem eru 6lograda sokum
aesku | skiptum adila ad badum samningunum.
Ad 060ru leyti takmarkar samningur pessi ekki
beitingu alpjédasamninga sem gilda milli upp-
hafsrikisins og pess rikis sem beioni er beint til
eda annarra laga sidarnefnda rikisins til pess ad
fa barni, sem flutt hefur verid a brott med 6l6g-
madum hedti eda er haldid a4 6légmadan hétt,
skilad eda til pess ad fastsetja umgengisrétt.

26. aglist 1996

tive authorities of a Contracting State, whether
or not under the provisions of this Convention.

Article 30

Any application submitted to the Centra
Authorities or directly to the judicia or admin-
istrative authorities of a Contracting State in ac-
cordance with the terms of this Convention,
together with documents and any other infor-
mation appended thereto or provided by a
Central Authority, shall be admissible in the
courts or administrative authorities of the
Contracting States.

Article 31

In relation to a State which in matters of cus-
tody of children has two or more systems of law
applicable in different territoria units:
a) any reference to habitual residence in that
State shall be construed as referring to habitual
residence in a territorial unit of that State;
b) any reference to the law of the State of
habitual residence shall be construed as refer-
ring to the law of the territorial unit in that State
where the child habitualy resides.

Article 32
In relation to a State which in matters of cus-
tody of children has two or more systems of law
applicable to different categories of persons, any
reference to the law of that State shall be con-
strued as referring to the legal system specified
by the law of that State.

Article 33
A State within which different territorial units
have their own rules of law in respect of cus
tody of children shall not be bound to apply this
Convention where a State with a unified system
of law would not be bound to do so.

Article 34

This Convention shall take priority in matters
within its scope over the Convention of 5 Octo-
ber 1961 concerning the powers of authorities
and the law applicable in respect of the protec-
tion of minors, as between Parties to both Con-
ventions. Otherwise the present Convention
shall not restrict the application of an interna
tional instrument in force between the State of
origin and the State addressed or other law of
the State addressed for the purposes of obtain-
ing the return of a child who has been wrong-
fully removed or retained or of organizing
access rights.
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35. or.

| skiptum samningsrikja skal samningur pessi
adeins gilda um dlégmadan brott flutning eda
hald sem & sér stad eftir ad hann 6dlast gildi i
peim rikjum.

Hafi verid gefin yfirlysing skv. 39. eda 40. gr.
skal litid svo & ad med samningsriki i fyrri mals-
grein sé &t vid pann landshluta eda pa lands-
hluta par sem samningurinn hefur gildi.

36. or.

Ekkert i samningi pessum ska vera pvi til
fyrirstodu ad tvd eda fleiri samningsriki komi
sér saman um pad sin a milli, til pess ad draga
Ur peim takmérkunum sem geta &t vido um
afhendingu & barni, ad vikja fra peim akvasdum
samningsins sem kunna ad fela i sér dikar tak-
markanir.

VI. KAFLI
L okadkvasdi.
37. or.

Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar af halfu peirra rikja sem voru patttakendur
i Haagrédstefnunni um alpjédlegan einkamala-
rétt a peim tima er fjértandi fundur hennar var
haldinn.

Hann skal fullgiltur, stadfestur eda sampykkt-
ur og skal koma skjolum um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki i vorsiu hja utanrik-
isréduneyti konungsrikisins Hollands.

38. or.
Sérhvert annad riki getur gerst agdili ad samn-
ingnum.
Adildarskjélum skal koma i vordu hja utan-
rikisréduneyti konungsrikisins Hollands.

Samningurinn &dlast gildi gagnvart riki, sem
gerist adili a® honum, fyrsta dag pridja
almanaksméanadar eftir ad adildarskjali pess er
komid i voérslu.

Adildin hefur adeins gildi vardandi samskipti
adildarrikisins og peirra samningsrikja sem lyst
hafa pvi yfir ad pau vidurkenni agdildina. Slik
yfirlysing er einnig naudsynleg af hdlfu pétt-
tokurikis sem fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samninginn eftir ad adild hefur &t sér stad.
Yfirlysingunni skal koma i vorsiu hja utanrikis-
réduneyti konungsrikisins Hollands. Raduneytid
skal senda hverju samningsriki stadfest endurrit
eftir diplématiskum leidum.
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Article 35

This Convention shall apply as between Con-
tracting States only to wrongful removals or
retentions occurring after its entry into force in
those States.

Where a declaration has been made under
Article 39 or 40, the reference in the preceding
paragraph to a Contracting State shall be taken
to refer to the territorial unit or units in relation
to which this Convention applies.

Article 36
Nothing in this Convention shall prevent two
or more Contracting States, in order to limit the
restrictions to which the return of the child may
be subject, from agreeing among themselves to
derogate from any provisions of this Convention
which may imply such a restriction.

CHAPTER VI
Final clauses
Article 37
The Convention shall be open for signature by
the States which were Members of the Hague
Conference on Private International Law at the
time of its Fourteenth Session.

It shal be ratified, accepted or approved and
the instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands.

Article 38

Any other State may accede to the Conven-
tion.

The instrument of accession shall be deposit-
ed with the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a
State acceding to it on the first day of the third
calendar month after the deposit of its instru-
ment of accession.

The accession will have effect only as regards
the relations between the acceding State and
such Contracting States as will have declared
their acceptance of the accession. Such a decla-
ration will also have to be made by any Member
State ratifying, accepting or approving the
Convention after an accession. Such declaration
shall be deposited at the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through diplomatic chan-
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Samningurinn 6dlast gildi milli adildarrikisins
og pess rikis sem lyst hefur pvi yfir ad pad
vidurkenni adildina fyrsta dag pridja almanaks-
manadar eftir ad vidurkenningaryfirlysingunni er
komid i vorsu.

39. gr.

Sérhvert riki getur vid undirritun, fullgildingu,
stadfestingu, sempykki eda pegar pad gerist adili
lyst pvi yfir @ samningurinn skuli na til alra
landsvaada sem pad annast al pjédasamskipti fyrir
edatil eins peirraedafleiri. Slik yfirlysing 6olast
gildi er samningurinn 6dlast gildi gagnvart pvi
riki.

Slikar yfirlysingar, svo og sidari (tfagsla a
gildissvadi, skulu tilkynntar utanrikisréduneyti
konungsrikisins Hollands.

40. gr.

Ef innan samningsrikis eru tveir eda fleiri
landshlutar par sem mismunandi réttarkerfi gilda
um mal, sem samningur pessi fjalar um, getur
pad vido undirritun, fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda pegar pad gerist adili lyst pvi yfir
ad samningurinn skuli natil alralandshluta pess
eda adeins til eins peirra eda fleiri. bad getur
hvenag sem er breytt peirri yfirlysingu med
annarri yfirlysingu.

Utanrikisréduneyti  konungsrikisins Hollands
skal tilkynnt um hverja dlika yfirlysingu og skal
koma skyrt fram i henni til hvada landshluta
samningurinn tekur.

41. gr.

bar sem framkvaandarvaldi, démsvaldi og
|6ggjafarvaldi er, samkvaamt stjornskipan samn-
ingsrikis, dreift milli midstyrora yfirvalda og
annarra yfirvalda innan rikisins skal undirritun,
fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild pess
ad samningnum, eda yfirlysing pess skv. 40. gr.,
ekki fela i sér neina visbendingu um innbyrdis
valddreifingu i pvi riki.

42. gr.

Sérhvert riki getur, p6 eigi sidar en pegar full-
gilding, stadfesting, sampykki eda adild & sér
stad eda pegar gefin er Gt yfirlysing skv. 39. eda
40. gr., gert annan hvorn eda bada pa fyrirvara
sem 24. gr. og 3. mgr. 26. gr. gera réd fyrir.
Ekki méa gera adra fyrirvara.
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nels, a certified copy to each of the Contracting
States.

The Convention will enter into force as be-
tween the acceding State and the State that has
declared its acceptance of the accession on the
first day of the third calendar month after the
deposit of the declaration of acceptance.

Article 39

Any State may, at the time of signature, rati-
fication, acceptance, approval or accession, de-
clare that the Convention shall extend to &l the
territories for the international relations of which
it isresponsible, or to one or more of them. Such
a declaration shall teke effect at the time the
Convention enters into force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent
extension, shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands.

Article 40

If a Contracting State has two or more terri-
toria units in which different systems of law are
applicable in relation to matters dealt with in this
Convention, it may at the time of signature, rat-
ification, acceptance, approval or accession
declare that this Convention shall extend to al
its territorial units or only to one or more of
them and may modify this declaration by sub-
mitting another declaration at any time.

Any such declaration shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands and shall state expressly the ter-
ritorial units to which the Convention applies.

Article 41

Where a Contracting State has a system of
government under which executive, judicia and
legislative powers are distributed between cen-
tral and other authorities within that State, its
signature or ratification, acceptance or approval
of, or accession to this Convention, or its mak-
ing of any declaration in terms of Article 40
shall carry no implication as to the internal dis-
tribution of powers within that State.

Article 42

Any State may, not later than the time of rat-
ification, acceptance, approval or accession, or
a the time of making a declaration in terms of
Article 39 or 40, make one or both of the reser-
vations provided for in Article 24 and Article
26, third paragraph. No other reservation shall
be permitted.
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Riki getur hvenaa sem er afturkallad fyrirvara
sem pad hefur gert. Tilkynna skal utanrikis-
réduneyti konungsrikisins Hollands um aftur-
kollunina.

Fyrirvari fellur ar gildi fyrsta dag pridja am-
anaksmanadar eftir ad tilkynning samkvaamt
fyrri malsgrein hefur verid gefin Ut.

43. gr.

Samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pridja
almanaksméanadar eftir ad pridja skjalinu um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
skv. 37. og 38. gr. er komid i vorslu.

Samningurinn skal sidan 6dlast gildi:

(1) gagnvart hverju pvi riki sem fullgildir,
stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad honum
sidar, fyrsta dag pridja almanaksmanadar eftir ad
skjali pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild er komid i vordu;

(2) gagnvart sérhverju landsvesdi eda lands-
hluta, sem gildi samningsins hefur verid faat Gt
til 1 samraami vid 39. eda 40. gr., fyrsta dag
prigja almanaksmanadar eftir ad gefin var Gt
tilkynning samkvaamt greinunum.

44. gr.

Samningurinn skal halda gildi sinu i fimm ar
fra peim degi er hann 6dladist gildi skv. 1. mgr.
43, gr. betta & einnig vid gagnvart rikjum sem
hafa fullgilt, stadfest, sasmpykkt eda gerst adilar
ad honum sidar.

Samningurinn endurnyjast géfkrafa a fimm
ara fresti ef engin uppsogn hefur att sér stad.

Tilkynna skal utanrikisraduneyti konungsrik-
isins Hollands um hverja uppsdgn ad minnsta
kosti sex manudum fyrir lok fimm é&ra tima
bilsins. Hana méa takmarka vid é&kvedin land-
svadi eda landshluta sem samningurinn gildir
gagnvart.

Uppsdgnin hefur adeins gildi gagnvart pvi riki
sem hefur tilkynnt um hana. Samningurinn held-
ur gildi sinu gagnvart hinum samningsrikjunum.

45. gr.

Utanrikisraduneyti  konungsrikisins Hollands
skal tilkynna péatttékurikjum radstefnunnar, svo
og rikjum sem gerst hafa adilar skv. 38. gr., um
eftirfarandi:
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Any State may at any time withdraw a reser-
vation it has made. The withdrawal shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands.

The reservation shall cease to have effect on
the first day of the third calendar month after
the natification referred to in the preceding para-

graph.

Article 43

The Convention shall enter into force on the
first day of the third calendar month after the
deposit of the third instrument of ratification,
acceptance, approval or accession referred to in
Articles 37 and 38.

Thereafter the Convention shall enter into
force:
(1) for each State ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to it subsequently, on the first
day of the third calendar month after the deposit
of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession;
(2) for any territory or territorial unit to which
the Convention has been extended in conformi-
ty with Article 39 or 40, on the first day of the
third calendar month after the notification
referred to in that Article.

Article 44

The Convention shall remain in force for five
years from the date of its entry into force in
accordance with the first paragraph of Article 43
even for States which subsequently have ratified,
accepted, approved it or acceded to it.

If there has been no denunciation, it shall be
renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands at least six months before the
expiry of the five year period. It may be limit-
ed to certain of the territories or territorial units
to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as
regards the State which has notified it. The Con-
vention shall remain in force for the other Con-
tracting States.

Article 45
The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference, and the
States which have acceded in accordance with
Article 38, of the following:
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(1) undirritanir, fullgildingar, stadfestingar og
sampykki skv. 37. gr.;

(2) adild skv. 38. gr.;

(3) dildistékudag samningsins skv. 43. gr.;

(4) utfeadu & gildissvasdi skv. 39. gr,;
(5) yfirlysingar skv. 38. og 40. gr.;

(6) fyrirvara skv. 24. gr. og 3. mgr. 26. gr. og
afturkallanir skv. 42. gr.;

(7) uppsagnir skv. 44. gr.

bessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad pennan
samning.

Gjort i Haag 25. oktéber 1980 & ensku og
fronsku, i einu eintaki sem vardveitt skal i
skjalasafni rikisstjérnar konungsrikisins Hol-
lands og eru badir textar jafngildir. Stadfest end-
urrit pess skal sent, eftir diplématiskum leidum,
til hvers pess rikis sem var pétttakandi i Haag-
rédstefnunni um alpjodlegan einkamalarétt a
peim tima er fjortandi fundur hennar var hald-
inn.

Fylgiskjal 2.

Fyrirvarar.

1. Samkveamt heimild i 2. mgr. 24. gr., sbr.
1. mgr. 42. gr. samningsins, gerir island fyrir-
vara vid ékvaadi 1. mgr. 24. gr. hans og mot-
madir pvi ad franska sé notud i beidnum, til-
kynningum og 6drum skjélum sem send eru
mottokustjornvaldi pess.

2. Samkvaamt heimild i 3. mgr. 26. gr., sbr.
1. mgr. 42. gr. samningsins, gerir island fyrir-
vara pess efnis ad pad sé ekki skuldbundid til
a0 taka & sig pann kostnad sem getio er i 2. mgr.
26. gr. og stafar af |6gfresdilegri adstod eda af
medferd mals fyrir démi, nema ad pvi leyti sem
pessi kostnadur fellur undir reglur pess um opin-
bera réttaradstod.

26. aglist 1996

(1) the signatures and ratifications, acceptances
and approvals referred to in Article 37,

(2) the accessions referred to in Article 38;

(3) the date on which the Convention enters
into force in accordance with Article 43;

(4) the extensions referred to in Article 39;

(5) the declarations referred to in Articles 38
and 40;

(6) thereservations referred to in Article 24 and
Article 26, third paragraph, and the withdrawals
referred to in Article 42;

(7) the denunciations referred to in Article 44.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done a The Hague, on the 25th day of
October, 1980, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the Kingdom of
the Netherlands, and of which a certified copy
shall be sent, through diplomatic channels, to
each of the States Members of the Hague
Conference on Private International Law at the
date of its Fourteenth Session.

Reservations

1. In accordance with Article 42, paragraph 1,
and Article 24, paragraph 2, of the Convention,
Iceland makes a reservation with regard to
Article 24, paragraph 2, and objects to the use
of French in any application, communication or
other document sent to its Central Authority.

2. In accordance with Article 42, paragraph 1,
and Article 26, paragraph 3, of the Convention,
Iceland makes a reservation that it shall not be
bound to assume any costs referred to in
Article 26, paragraph 2, resulting from the par-
ticipation of legal counsel or advisers or from
court proceedings except insofar as those costs
may be covered by its system of legal aid and
advice.



